ДИРЕКТИВА РАДИ

78/659/ЄЕС від 18 липня 1978 року
стосовно якості прісних вод, які потребують захисту чи поліпшення для підтримки сприятливих умов для життя риби
(із змінами)

РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СПІВТОВАРИСТВА

Поважаючи Договір про утворення Європейського Економічного Співтовариства, і зокрема статті 100 та 235 цього Договору,

Поважаючи пропозицію Комісії,

Поважаючи думку Європейського Парламенту,


Поважаючи думку Комітету з Економічних та Соціальних Питань,

Беручи до уваги те, що захист та поліпшення навколишнього середовища робить необхідним вжиття конкретних заходів, спрямованих на захист вод від забруднення, включаючи води, придатні для життя прісноводних риб;

Беручи до уваги екологічну та економічну необхідність захисту популяцій риб від різноманітних шкідливих наслідків, таких як, наприклад, зменшення чисельності риб певних видів і навіть в деяких випадках зникнення кількох видів риб, що є результатом скиду забруднюючих речовин у воду;

Беручи до уваги те, що програми дій Європейського Співтовариства з питань навколишнього середовища 1973 та 1977 років передбачають спільне визначення стандартів якості шляхом встановлення різноманітних вимог, яким має відповідати навколишнє середовище, зокрема визначення параметрів для вод, включаючи води, придатні для життя прісноводних риб;

Беручи до уваги те, що невідповідність вимог стосовно якості води, придатної для життя прісноводних риб, які діють або  розробляються в різних країнах - членах Співтовариства, може створити нерівні умови конкуренції, що в результаті вплине на спільний ринок; беручи до уваги те, що через вищевказане в законах в цій сфері слід досягти тотожності, як передбачено Статтею 100 Договору;

Беручи до уваги те, що процес досягнення тотожності законів повинен супроводжуватися діями на рівні Співтовариства, спрямованими на досягнення, за допомогою введення більш розширених правил, однієї з цілей Співтовариства стосовно захисту навколишнього середовища та підвищення рівня життя; беручи до уваги необхідність вироблення певних спеціальних вимог для досягнення цієї цілі; беручи до уваги те, що, оскільки необхідні повноваження не були передбачені Договором, слід використовувати Статтю 235 цього Договору;

Беручи до уваги те, що, для досягнення цілей Директиви, країнам - членам Співтовариства доведеться визначити води, на які вона поширюватиметься, та встановити граничні значення деяких параметрів; беручи до уваги те, що для таким чином визначених водойм протягом п"яти років від їх визначення буде вжито заходів для забезпечення їх відповідності встановленим значенням;

Беручи до уваги те, що слід включити наступну умову: водойми, придатні для життя прісноводних риб, можуть за певних умов вважатися такими, що відповідають встановленим значенням параметрів навіть якщо певний процент відібраних проб не відповідає значенням, встановленим в Додатку;

Беручи до уваги те, що для запезпечення перевірки якості води, придатної для життя прісноводних риб, слід проводити відбір мінімальної кількості проб та вимірювання значень параметрів, вказаних в Додатку; беручи до уваги те, що відбір проб може бути зменшеним чи перерваним виходячи із наявних умов якості води;

Беручи до уваги те, що країни - члени Співтовариства нездатні контролювати певні природні обставини і через те існує необхідність врахування можливості відступати від вимог цієї Директиви в деяких випадках;

Беручи до уваги те, що науково-технічний прогрес може зробити необхідною швидку адаптацію певних вимог, викладених в Додатках до цієї Директиви; беручи до уваги те, що для полегшення впровадження заходів, які необхідно вжити з цією метою, слід забезпечити прийняття процедури, яка встановлювала б тісну співпрацю між країнами - членами Співтовариства та Комісією в межах комітету, відповідального за адаптацію до науково-технічного прогресу,

ПРИЙНЯЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:

Стаття 1
1.
Ця Директива стосується якості прісної води та застосовується до водойм, визначених країнами - членами Співтовариства як такі, що потребують захисту або поліпшення заради підтримки сприятливих умов для життя риби.

2.
Ця Директива не поширюється на води в природних або штучних ставках, які використовуються для інтенсивного розведення риби.

3.
Метою цієї Директиви є захист чи поліпшення якості проточних чи стоячих вод, які є чи при зменшенні або припиненні забруднення можуть бути сприятливими для життя риб:

-
місцевих видів, що складають природню різноманітність, або

-
видів, присутність яких вважається бажаною компетентними органами країни - члена Співтовариства в цілях водного менеджменту.

4.
Терміни і означення, використані в цій Директиві, мають таке значення:

-
лососеві водойми: водойми, які є чи стали сприятливими для життя риби таких видів, як лосось (Salmo salar), форель (Salmo trutta), харіус (Thymallus thymallus) та сиг (Coregonus),

-
коропові водойми: водойми, які є чи стали сприятливими для життя  коропових (Cyprinidae), або риб інших видів, таких як щука (Esox lucius), окунь (Perca fluviatilis) та вугор (Anguilla anguilla).

Стаття 2
1.
Фізичні та хімічні параметри, що застосовуються до водойм, визначених країнами - членами Співтовариства, перелічені в Додатку І.

2.
З метою застосування цих параметрів водойми розділяються на лососеві та коропові.

Стаття 3
1.
Країни - члени Співтовариства повинні для визначених водойм встановити значення параметрів, перелічених в Додатку І, користуючись значеннями, переліченими в колонці G або І. Вони повинні дотримуватися коментарів, які містяться в кожній з цих двох колонок.

2.
Країни - члени Співтовариства не повинні встановлювати значення параметрів, менші від перелічених в колонці І Додатку І, та повинні намагатися досягти значень, вказаних в колонці G, враховуючи принцип, вказаний в Статті 8.

Стаття 4
1.
Країни - члени Співтовариства повинні попередньо у двохрічний термін від оприлюднення цієї Директиви визначити лососеві та коропові водойми.

2.
Надалі країни - члени Співтовариства можуть робити додаткові визначення.

3.
Країни - члени Співтовариства можуть змінювати визначення певних водойм при наявності факторів, не передбачених під час визначення, враховуючи при цьому принцип, вказаний у Статті 8.

Стаття 5
Країни - члени Співтовариства повині виробити програми для зменшення забруднення та для забезпечення того, що визначені водойми протягом п"яти років після визначення у відповідності зі Статтею 4 відповідатимуть як значенням, встановленим країнами - членами Співтовариства у відповідності зі Статтею 3, так і коментарям, які містяться в колонках G та І Додатку І.

Стаття 6
1.
З метою впровадження вимог Статті 5 визначену водойму слід вважати такою, що відповідає вимогам цієї Директиви, якщо результати проб, що відбиралися з мінімальною встановленою в Додатку І частотою в одній точці відбору протягом 12 місяців, свідчать про відповідність як значенням, встановленим країнами - членами Співтовариства у відповідності зі Статтею 3, так і коментарям, які містяться в колонках G та І:

-
95% проб - значенням параметрів: рН, БПК5, неіонізований аміак, загальний амоній, нітрити, загальний залишковий хлор, загальний цинк та розчинена мідь. Якщо частота відбору проб є меншою, ніж одна проба на місяць, значенням вищезгаданих параметрів та коментарям мають відповідати всі проби,

-
процентних значень, перелічених в Додатку І для параметрів: температура та розчинений кисень,

-
середньої концентрації, встановленої для параметру: зважені тверді речовини.

2.
Випадки, коли спостерігається невідповідність значенням, встановленим країнами - членами Співтовариства у відповідності зі Статтею 3, або коментарям, які містяться в колонках G та І Додатку І, не слід брати до уваги у випадку обчислення процентних значень, передбачених в параграфі 1, якщо вони є результатами повеней чи інших стихійних лих.

Стаття 7
1.
Компетентні органи країн - членів Співтовариства повинні виконувати роботу, пов"язану з відбором проб, мінімальна частота якого вказана в Додатку І.

2.
Якщо компетентний орган зробить висновок, що якість визначених водойм є значно вищою ніж та, що мала б місце при впровадженні значень, встановлених у відповідності зі Статтею 3 і коментарів, які містяться в колонках G та І Додатку І, то частота відбору проб може бути скорочена. При відсутності забруднення чи ризику погіршення якості води відповідний компетентний орган може прийняти рішення про відсутність необхідності відбору проб.

3.
Якщо в результаті відбору проб буде встановлено невідповідність значенням, встановленим у відповідності зі Статтею 3 і коментарям, які містяться в колонках G та І Додатку І, країна - член Співтовариства повинна встановити, чи є ця невідповідність випадковістю, чи наслідком природнього явища або забруднення, та ухвалити відповідні заходи.

4.
Точне місцезнаходження пункту відбору проб, відстань від цього пункту до найближчого місця скиду забруднюючих речовин та глибина, на якій має проводитися відбір проб, повинні визначатися компетентним органом кожної країни - члена Співтовариства, зокрема базуючись на  місцевих екологічних умовах.

5.
Певні рекомендовані методи аналізу для відповідних параметрів викладені в Додатку І. Лабораторії, які застосовують інші методи, повинні гарантувати еквівалентність або сумісність отриманих результатів з методами, вказаними в Додатку І.

Стаття 8
Реалізація заходів для виконання вимог цієї Директиви не повинна ні в якому разі призводити, прямо чи посередньо, до збільшення забруднення прісних вод.

Стаття 9
Країни - члени Співтовариства можуть в будь-який час встановлювати для визначених водойм вимоги, жорсткіші від вказаних в цій Директиві. Крім того, дозволяється встановлення вимог стосовно параметрів, не передбачених цією Директивою.

Стаття 10

Якщо прісноводна водойма перетинає чи формує кордон між країнами - членами Співтовариства, і одна з цих країн вважає за потрібне здійснити визначення цієї водойми, то ці країни повинні провести між собою консультації з метою визначення ділянок цієї водойми, до яких можна застосувати дану Директиву, та висновків, які випливають з загальних цілей стосовно якості; ці висновки визначаються, після офіційних консультацій, кожною з зацікавлених країн. Комісія може приймати участь у цій дискусії.

Стаття 11
Країни - члени Співтовариства можуть відступати від вимог цієї Директиви:

(а)
стосовно параметрів з позначкою (0) в Додатку І при наявності екстремальних погодних чи особливих георгафічних умов;

(b)
якщо невідповідність значенням, вказаним в Додатку І, є результатом природного збагачення визначених водойм певними речовинами.

Природне збагачення означає процес отримання, без людського втручання, деякою водоймою певних речовин, які містяться в грунті.

Стаття 12
Зміни, які є необхідними для адаптації до науково-технічного прогресу, а саме, зміни:

-
значень параметрів, вказаних в колонці G, та

-
методів аналізу,

які містяться в Додатку І, повинні проводитися з дотриманням процедури, описаної в Статті 14.

Стаття 13
1.
Цим створюється Комітет з питань адаптації до науково-технічного прогресу, далі в тексті - "комітет"; він складається з представників країн - членів Співтовариства і очолюється представником Комісії.

2.
Комітет приймає власний звід процесуальних норм.

Стаття 14
1.
При застосуванні описаної в цій статті процедури матеріали для розгляду представляються головою комітету з його власної ініціативи або за запитом представника країни - члена Співтовариства
.

2.
Представник Комісії представляє комітету план заходів, яких треба вжити. Комітет приймає рішення щодо плану протягом періоду часу, який встановлюється головою з урахуванням терміновості справи. Рішення приймається більшістю з 54 голосів, зважування голосів країн - членів Співтовариства проводиться як передбачено Статтею 148 (2) Договору. Голова не голосує.

3.
(а)
Якщо передбачені заходи відповідають позиції комітету, Комісія ухвалює їх.

(b)
Якщо передбачені заходи не відповідають позиції комітету, або якщо не було прийнято ніякого рішення, Комісія повинна без затримки подати до Ради пропозицію стосовно заходів, що їх потрібно вжити. Рада ухвалює рішення кваліфікованою більшістю.

(с)
Якщо протягом трьох місяців від дати звернення до Ради вона не змогла ухвалити рішення, запропоновані заходи ухвалюються Комісією.

Стаття 15
З метою втілення цієї Директиви в життя країни - члени Співтовариства повинні надавати Комісії інформацію стосовно:

-
водойм, визначених у відповідності зі Статтею 4 (1) та (2), у формі короткого звіту,

-
внесення змін до визначення певних водойм, у відповідності зі Статтею 4 (3),

-
вимог, встановлених для врахування нових параметрів, у відповідності зі Статтею 9,

-
застосування відступів від значень, вказаних в колонці І Додатку І.

Загалом країни - члени Співтовариства повинні надавати Комісії, у відповідь на аргументований запит останньої, будь-яку інформацію, необхідну для застосування цієї Директиви.

Стаття 16
1.
Країни - члени Співтовариства повинні протягом п"яти років від початкового визначення у відповідності зі Статтею 4 (1) та регулярно після цього подавати до Комісії детальний звіт стосовно визначених водойм та їх основних характеристик.

2.
Після отримання попередньої згоди від зацікавлених країн - членів Співтовариства, Комісія повинна опублікувати отриману інформацію.

Стаття 17
1.
Країни - члени Співтовариства повинні ввести в дію закони, правила та адміністративні правові акти, необхідні для виконання цієї Директиви та Додатків до неї протягом двох років від її оприлюднення. По завершенні цієї роботи вони повинні поінформувати про це Комісію.

2.
Країни - члени Співтовариства повинні подавати Комісії тексти основних правових актів національного законодавства, які прийматимуться з питань, що регулюються цією Директивою.

Стаття 18
Ця директива адресована країнам - членам Співтовариства.

Укладено в Брюсселі, 18 липня 1978 року.
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Президент
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ДОДАТОК І
Список параметрів
Параметр
Лососеві води

Коропові води

Методи аналізу або перевірки
Мінімальна частота відбору проб та вимірювання
Зауваження


G
I
G
I




1. Температу-ра (0С)
1. Температура, виміряна вниз за течією від місця скиду термальних стоків (на межі зони змішування), не повинна перевищувати температуру за нормальних умов більш ніж на: 



Термометрія
Раз на тиждень, як вище, так і нижче за течією від місця скиду термальних стоків
Необхідно уникати різких коливань температури



1.50С

30С





Відхилення від цих вимог, обмежені у географічних масштабах, можуть допускатись за рішенням країн-членів Співтовариства при певних умовах якщо компетентний орган може довести, що при цьому немає шкідливих насклідків для збалансованого розвитку рибної популяції

2. Термальні стічні води не повинні призводити до перевищення наступних значень температури вниз за течією (на межі зони змішування):









21.50
100

280
100





Межа температури в 100С застосовується лише для періодів нересту тих видів, які для розмноження потребують холодної води і лише до тих водойм, в яких такі види можуть мешкати








Однак, допускається разове перевищення межі температури на 2%







2. Розчинений кисень 

(мг/л О2)
50% 9

100%

 7
50% 9

Якщо концен-трація кисню впаде нижче 6 мг/л

країни члени Співтовариства повинні корис-туватися ви-могами Статті 7(3). Компе-тентний орган повинен довести, що така ситуація не матиме згубних для збалан-сованого розвитку популя-цій риб наслідків
50% 8

100%

 5
50% 7

Якщо концен-трація кисню впаде нижче 4 мг/л

країни члени Співтова-риства повинні корис-туватися ви-могами Статті 7(3). Компе-тентний орган повинен до-вести, що така ситуація не ма-тиме згубних для збалан-сованого розвитку популя-

цій риб наслідків
Метод Вінклера або специфічний електродний (електрохімі-чний метод)
Раз на місяць, мінімум одна репре-зентативна проюа для умов з низькою концентрацією кисню на день відбору 

Однак, якщо є підстави вважати, що мають місце значні коливання протягом дня, слід відбирати мінімум дві проби


3. рН

від 6 до 9 0,


від 6 до 9 0,3
Електроме-трія; калібрування за доромоогою двох розчинів з відомими рН, бажано більшим та меншим і близькими за значеннями до вимірю-ваногого
Раз на місяць


4. Зважені тверді речовини (мг/л)
 250

 250

Фільтрування через мембрану товщиною 0.45 мкм, або центри-фугування (мінімум 5 хвилин з середнім прис-коренням від 2800 до 3200 g), висушування при 1050С та зважування

Вказані значення є середніми концентраціями і не поширюються на зважені тверді речовини з шкідливими хімічними влас-тивостями

Під час повеней концентрації мо-жуть бути особливо високими

5. БПК5

(мг/л О2)
 3

 6

Визначення кисню за допомогою методу Вінклера до та після п"я-тиденної інкубації в абсолютній темряві при 20±10С (нітри-фікацію слід блокувати)



6. Загальний фосфор

(мг/л Р)




Молекулярна аб-сорбційна спектрофото-метрія

Для озер с серед-ньою глибиною від 18 до 300 метрів можна використовувати наступну формулу:

L (10*Z/Tw)*

*(1+(Tw)1/2)

де:

L - навантаження в мг Р на 1 кв. метр поверхні озера на рік

Z - середня глибина озера в метрах

Tw - теоретичний час відповлення води в озері в роках.

В інших випадках граничні значення в 0.2 мг/л для ло-сосевих та 0.4 мг/л для коропо-вих вод, виражені через РО4 можуть вважатися індика-тивними для зменшення євтрофікації

7. Нітрити (мг/л NO2)
 0.01

 0.03

Молеку-лярна аб-сорбційна спек-трофото-метрія



8. Фенольні сполуки (мг/л С6Н5ОН)




4
На смак

Перевірку на смак слід проводити лише при наявності припущення про присутність фе-нольних сполук 

9. Нафтові вуглеводні 




5
Візуально

На смак
Раз на місяць
Візуальну перевірку необхідно про-водити раз на мі-сяць. Перевірку на смак слід проводити лише при наявності припущення про присутність нафтових вулеводнів

10. Неіоні-зований аміак (мг/л NH3)
 0.005
 0.025
 0.005
 0.025
Молекулярна аб-сорбційна спект-рофотоме-трія з викори-станням індофено-лу синього або методу Несслера, спільно з визначен-ням рН та темпе-ратури
Раз на місяць
Значення неіонізованого аміаку можуть бути вищими у формі незначних піків вдень


Для зменшення ризику токсичності через присутність неіонізованого аміаку, споживання кисню через нітрифікацію та євтрофікацію, концентрація загального амонію не повинна перевищувати:







11. Загальний амоній (мг/л NH4)
 0.04
 1

 0.2
 16




12. Загальний залишковий хлор (мг/л НОСl)

 0.005

 0.005
DPD - метод (діетил - р - фе-ніленедіа - мен)
Раз на місяць
Значення в колонці І відповідають рН=6. При більш високих значеннях рН можна вважати нормальною більш високу концентрацію хлору

13. Загальний цинк 

(мг/л Zn)

 0.3

 1.0
Атомна абсор-бційна спектро-метрія
Раз на місяць
Значення в колонці І відповідають жорсткості води в 100 мг/л СаСО3. Граничні зна-чення, які відпо-відають жорсткості води від 10 до 500 мг/л, вказані в Додатку ІІ 

14. Розчинена мідь

(мг/л Cu)
 0.04

 0.04

Атомна абсор-бційна спектро-метрія

Значення в колонці І відповідають жорсткості води в 100 мг/л СаСО3. Граничні зна-чення, які відпо-відають жорсткості води від 10 до 300 мг/л, вказані в Додатку ІІ

Загальні зауваження:
Слід зазначити, що значення параметрів, вказані в цьому Додатку, не виключають використання інших параметрів, про які тут не згадується. Цим, зокрема, мається на увазі те, що концентрації інших шкідливих речовин повинні бути дуже низькими.

При одночасній присутності двох чи більше шкідливих речовин, ефекти їх спільної дії (адитивні, синергетичні чи антагоністичні ефекти) можуть бути значними.

G =
оптимальне значення,

І =
обов"язкове значення,

0  =
можливі відступи від цього значення у відповідності зі Статтею 11.

ДОДАТОК ІІ
Детальна інформація стосовно загального цинку та розчиненої міді

Загальний цинк
(див. Додаток І, № 13, колонка "Зауваження")

Концентрації цинку (мг/л Zn) для різних значень жорсткості води від 10 до 500 мг/л СаСО3:


Жорсткість  води (мг/л СаСО3)





10
50
100
500

Лососеві води (мг/л Zn)
0.03
0.2
0.3
0.5

Коропові води (мг/л Zn)
0.3
0.7
1.0
2.0

Розчинена мідь
(див. Додаток І, № 14, колонка "Зауваження")

Концентрації розчиненої міді (мг/л Cu) для різних значень жорсткості води від 10 до 300 мг/л СаСО3:


Жорсткість води (мг/л СаСО3)





10
50
100
300

мг/л Cu
0.005

0.022
0.04
0.112

�Ñòàòòÿ 14 áóëà çì³íåíà Ðîçä³ëîì XIII.1.d. Äîäàòêó ² äî Àêòó ïðî ïðèéíÿòòÿ Ãðåö³¿ â³ä 28 òðàâíÿ 1979 ðîêó, ÿêèé íàáóâ ÷èííîñò³ 1 ñ³÷íÿ 1981 ðîêó, â äåíü ïðèéíÿòòÿ, òà Ðîçä³ëîì X.1.f. Äîäàòêó ² äî Àêòó ïðî ïðèéíÿòòÿ ²ñïàí³¿ òà Ïîðòóãàë³¿ â³ä 12 ÷åðâíÿ 1985 ðîêó, ÿêèé íàáóâ ÷èííîñò³ 1 ñ³÷íÿ 1986 ðîêó, â äåíü ïðèéíÿòòÿ. Äëÿ òåðèòîð³¿ êîëèøíüî¿ Í³ìåöüêî¿ Äåìîêðàòè÷íî¿ Ðåñïóáë³êè êðàéí³é òåðì³í âèêîíàííÿ âèìîã Äèðåêòèâè áóëî â³äñóíóòî äî 31 ãðóäíÿ 1992 ðîêó Äèðåêòèâîþ Ðàäè 90/656/ªÅÑ â³ä 4 ãðóäíÿ 1990 ðîêó ñòîñîâíî ïåðåõ³äíèõ çàõîä³â, ÿê³ ñë³ä âæèòè â Í³ìå÷÷èí³ äëÿ âèêîíàííÿ ïåâíèõ âèìîã Ñï³âòîâàðèñòâà â ãàëóç³ çàõèñòó íàâêîëèøíüîãî ñåðåäîâèùà.


�Çàõîäè äëÿ óñóíåííÿ î÷åâèäíèõ þðèäè÷íèõ ïðîãàëèí òà äëÿ òåõí³÷íîãî ïåðåîáëàäíàííÿ ç ìåòîþ çàáåçïå÷åííÿ àäåêâàòíîãî çàñòîñóâàííÿ ïðàâèë Ñï³âòîâàðèñòâà íà òåðèòîð³¿ êîëèøíüî¿ Í³ìåöüêî¿ Äåìîêðàòè÷íî¿ Ðåñïóáë³êè ìîæóòü óõâàëþâàòèñÿ ó â³äïîâ³äíîñò³ ç ö³ºþ ïðîöåäóðîþ.


�Øòó÷íî âèêëèêàí³ â³äõèëåííÿ ðÍ â³ä ïðèðîäíîãî ð³âíÿ íå ïîâèíí³ ïåðåâèùóâàòè ±0.5 îäèíèö³ ðÍ â ìåæàõ â³ä 6.0 äî 9.0, çà óìîâè, ùî òàê³ â³äõèëåííÿ íå çá³ëüøóâàòèìóòü øê³äëèâîñò³ ³íøèõ íàÿâíèõ ó âîä³ ðå÷îâèí


�Ôåíîëüí³ ñïîëóêè íå ïîâèíí³ áóòè ïðèñóòí³ìè ó âîä³ â òàêèõ êîíöåíòðàö³ÿõ, ÿê³ á çíà÷íî âïëèâàëè íà çàïàõ ÷è ñìàê ðèáè


�Íàôòîïðîäóêòè íå ïîâèíí³ ì³ñòèòèñÿ ó âîä³ â òàê³é ê³ëüêîñò³, ùîá âîíè:


-	утворювали видиму плівку на поверхні чи вкривали дно водойм з проточною водою та озер,


-	надавали рибі чіткого "вуглеводневого" смаку,


-	спричиняли шкідливим змінам у рибі.


�Çà ïåâíèõ ãåîãðàô³÷íèõ àáî êë³ìàòè÷íèõ óìîâ, ³ çîêðåìà ó âèïàäêàõ íèçüêî¿ òåìïåðàòóðè âîäè òà çìåíøåíî¿ í³òðèô³êàö³¿, àáî ÿêùî êîìïåòåíòíèé îðãàí ìîæå äîâåñòè â³äñóòí³ñòü øê³äëèâèõ íàñë³äê³â äëÿ çáàëàíñîâàíîãî ðîçâèòêó ïîïóëÿö³é ðèá, êðà¿íè - ÷ëåíè Ñï³âòîâàðèñòâà ìîæóòü âñòàíîâèòè çíà÷åííÿ, á³ëüø³ çà 1 ìã/ë


��
     Ïðèñóòí³ñòü ðèáè ó âîä³, ùî ì³ñòèòü  âèùó êîíöåíòðàö³þ ì³ä³, ìîæå ñâ³ä÷èòè ïðî ïåðåâàæàííÿ ðîç÷èíåíèõ îðãàíî-ì³äíèõ êîìïëåêñ³â





